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I. Cíl práce a jeho naplnění:

3' Uspokojivá prezentace i interpletace clat4. Neodpovídající prezentace, nedostatečn á ula!ýza
výsleclkťr

3. Nesplňuje některé zásaclní po2aclavky,
4. Nesplňuje většinu stanovenýclr poŽadavkťi

l. Výborná
2' Velmi dobrá
3. Dobrá

PoSUDEK DlPLoMoVÉ PRÁCE
lntertextuarity and Neorogisms in printed Advertising

(téma)
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IL Struktura práce:

III. Práce s literaturou: l '

JV. Prezentace a interpretace dat:

V. Fonnálrrí str.án'lia:

2. Cílpráce byl napiněn s drobnýrrri rredosratky
3. Cí1 práce byl.adekvátní, ale jan částečne naplnenÝ
4' Stanovený cí1 nebyl napl'něn

1. Loeická" jasná a pí-ehledná
2. Přiměřená
3. Uspokojivá
4' Nevhodná

originální a clůsledrrá

2' obsahuje drobné fornrálrrí clrr,,bv

Vý'borná: zvoieiry a pouŽiry vhoclné pmneny l. patřičrrérn

1oz91hu' 
přesná pl.áce s citacenri. kriticka anal' za árc.iů

-.y patřičnéru
rozsahu
3. Pruměrná práce s literaturclu
4. Slabá. chybná nebo neclostačrijící

1. Systenratická, lr:lgická prezentace.
interpretace
2. Velrrri

VI. Jazykoi,á ťrrq-Ygn pú99:



4' Podprťrnrěrná

ViI' Náročnost zpracování tématu: l. Velmi vysoká
2. Vysoká
3. Střední
4. Nízká

VIII. Přínosy r:ráce: l. originální zpracování a názor1'. předklťrclá nor'á zjištění
2' Práce je v daném obortr }2-řínosnzl. ale netlbs;iitiil;
originální a nor'á zjiŠtění
3, Pruměrrré, omezené využití výsledků práce
4' Neclostatečné, práce nemá jasný pt'ínos pro

obor

Vyj ádření v"douc íllo dipl omo"é prác e/e@enrr'v#ee *,

Dipiornová práce Pavl'v Drengubákové se zabýr'á analýzou jazyka rek.larny, liorrkrétně konceptern
intertextualiw a neologism1''' Celkově se jedná'o velmi zdařilorr práci s několika díLČírni
nedostatky.

V kapitole 2.1 (str. 3) autorka uvádí rrěkolik klasífil<ací reklam' .Íeště b1, l-.-vlo vhtlclné zrnírrit
klasifikaci podle prodrrktového zanrěření na Ízv' high-involr'ement/luxttry proclucts (Šperk-r'.
automobily. značková móda, luxusní kosmetika. parfémy) a lotv-invcllvcnlent/lrigh-trtilii1,
proclucts (balerré potraviny, nápoje. běŽná kosmetika. r1'bavení domircrrosti}' r\rrtorka téŽ
oponrněla zmínit základní strukturu tištěných reklam (hearlline, copy. slogarr' atd') a vv'světlit
tyto termíny' V textu práce se vyskytují, ale nejsou řáclně vysvětleny.

V kapitole 3.1 (str. 7) jsotr popsany prozodické rysy podle Cooka a rtěkteré z rrich jsorr dále
rozebirárr}'. Proč oproti půvoclní klasifikaci chybí rlrvthm a col'Isotlallce a .ie naopak ,zaťaz'en

spelling? .le spelling opravu prostr'edek prozodie?

První odstavec čtvr'té kapitoly nazvané Future of Aclverts spíše shrnuje přeclclrozí oclclíly. protcl
by bylo vhoclné zařadit' lro ještě do předchozí kapitoly (nebo alespori .|elro porlstatrrou část)'
Poznámka k lormálni stránce: kaŽclá velká kapitola by'nrěla začínat ná no'jé stránce.

Na str. 23 z.ačínákapitola šest, která se věnuje konceptr.r inter1extuality. V .iejínr ťrvociu autolka
tvrdí, Že sanrotný terntítr tteni transparerrtní. Spíše jcle o to. Že existrrje více defirric podle clborťr.
kde se tento funonrén vyskytuje a kaŽdá deÍrnice tedy zdťrrazriuje jiné ]rledisko. Diplorrralrtka téŽ
zmiňuje dva typy intertextuality tak, jak je clefirroval Cook, clále s nimi ale nepracuje' Které z
těchto typťr se vyskytují v autorčině korpusu reklarn? Typů inter1extr'rality vztal'rrrjícíclr se k
reklamnímtr diskurzu existuje více' bylo by vhodné některé další uVést.

Kapitoiy seclnr a osn obsahují irrterpretace reklarrr z autclrčina korpustt z hlecliska nčkolika
úrovní intertextuality, které diplorr"rantka Sama ve svénr souboru reklarrr detirrovala. 'r1,ttl

interpretace jsou ve.lmi originální a přínosné, zejména pro neroclilé nrlur,čí angiičtirry. kteří b;,
kvůli ornezené znalosti angličtiny nrohli mít s pochopením některých reklarrr probléni. Arrtorka
zde zhodncltila svou výbomorl jazykovou vybavenost a cit pro interpretaci reklamrrích textťr.



Násleclující kapitoly se věnují neologismťrnr v reklanrě a maií podobnou strukturu jako oc1clíly ointertextualitě. Zde se v-v-skyhrje několik nepře.sností pokud jcle o ťrrovně dekÓdování rreologisnrů
a slovotr'orné procesy, jirrriŽ neologismy vznikají. Mán, ,ru"n'ysli tabulkrr 4 na stl. 45 a skLlpin1,neologisnrů v ránrci slovotvorného procesu blending. Na vybrarrých přiklaclech z korpr-rsu víceméně flrnguií. nerri ale jisté, zcla by ftlngovaly obečně' Dicházi i k jejich r'rrčitému prolínání,
tak_Že luanice nrezi jednotliqými typy nejsou rrplně jasné. Proč je napr' neologisrrrtts ,.mintastic,,
defilrovárr jako correction a nepatří do extraction, toiéŽ ,.colfetlonrenal,'.]

Práce je přelrlei'lrrei. tiapsána kultivovanýrn jazykern, grarnatické a stylistické chyb'v se vyskytLrjí
velnri sporadicky. Velnri názonrý je i korpus r'Šech reklarn" kteý autorka rrmíitiia nu *un-,.,,,iy
závér práce'

Práce splriuje/nesplňqie* zák\adni poŽadavky kladené na tento typ prací. a proto .jidoporuč rrj i /nedopertr,ě+}i * k ústrr í o bhaj o bě 
^

Nar'rlrovarrá známka: l:tbpl!ě _ velrni dobr.e _ dobře - nedostatečtlě*

Otázkr'kobhajrrbě: V práci ur'ádíte. Že jazyk reklamního diskurzu má syort speciÍŤckorr firnkci.
která se liší od 1azyka běŽné konr'erzace. Jaká je tato funkce a jak/v Čem se liŠi reklanrrrí cliskrrrz
od diskurzrr běŽné kaŽdoclenní komtinikace? Jaké obecrré iazykové Í,rrrrlice lze jclentifikovat v
rek] anr nínr disku r'zrr?

V úvodní části k intertextualitě zmiriujete téŽ VI. Bakhtirra, kte4i tvr-dí. Že r'šecirn}, promluvy. vjazycejsotr dialogické. Jďi se ilialogismtrs projevrrje v reklanlnim diskurzrr'7

Jaké jsorr clalší lingi'istické prostředky kromě intertextuality a rreoiogisnrťr pouŽívirné v jaz.yce
rekl anry, kter'é vyŽadrrj í aktivn í zapoj errí recipi erita?

výborně _

Návrh na klasifikaci diplomové práce:

V Českých Budějovicích dne ::,: ..'...2012'

Stupeň kvalifikace výborně velmi dobře dobře nevvhově|


